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Instructions for useX-plore 2100

1 Informazioni relative alla sicurezza
– Prima dell'utilizzo del prodotto leggere attentamente le 

presenti istruzioni per l'uso nonché quelle relative ai prodotti 
acclusi.

– Osservare scrupolosamente le istruzioni per l'uso. 
L'utilizzatore deve comprendere le istruzioni nella loro 
completezza e osservarle scrupolosamente. Il prodotto deve 
essere utilizzato solo conformemente all'utilizzo previsto.

– Non smaltire le istruzioni per l'uso. Assicurare la 
conservazione e l'utilizzo corretto da parte dell'utilizzatore.
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– Solo personale addestrato ed esperto può utilizzare questo 
prodotto.

– Non utilizzare prodotti difettosi o incompleti. Non apportare 
alcuna modifica al prodotto.

– Informare Dräger in caso il prodotto o i suoi componenti 
presentino difetti o guasti.

– Osservare le direttive locali e nazionali riguardanti questo 
prodotto.

– Solo personale addestrato ed esperto può ispezionare, 
riparare e sottoporre a manutenzione il prodotto. Si consiglia 
di stipulare un contratto di assistenza con Dräger e di far 
eseguire tutti gli interventi di manutenzione da Dräger.

– Per gli interventi di manutenzione utilizzare solo componenti 
e accessori originali Dräger. Altrimenti potrebbe risultarne 
compromesso il corretto funzionamento del prodotto.

2 Convenzioni grafiche del presente 
documento

2.1 Significato delle indicazioni di avvertenza
Le seguenti indicazioni di avvertenza sono utilizzate nel 
presente documento per segnalare all’utilizzatore possibili 
pericoli. I significati delle indicazioni di avvertenza sono definiti 
come indicato di seguito.

3 Descrizione
3.1 Panoramica del prodotto

3.2 Utilizzo previsto
La semimaschera Dräger X-plore® 2100 è utilizzata come 
apparecchio filtrante con un filtro antipolvere P2 o P3.1). Questo 
dispositivo filtra, all'interno dei valori limite indicati, determinate 
particelle dall'aria inspirata di chi lo indossa. La scelta del 
respiratore a filtro si orienta conformemente alle sostanze 
nocive presenti nell'ambiente. Per informazioni relative 
all'ambito applicativo e al filtro adeguato da utilizzare, vedere le 
istruzioni per l'uso dei filtri antipolvere.

Temperature d'impiego della semimaschera: da -30 °C a 60 °C. 
Per i filtri possono valere altre temperature d'impiego.

3.3 Omologazioni
L'apparecchio filtrante è omologato secondo:
– EN 1827:1999+A1:2009
– EN 143:2000+AC:2005+A1:2006
– (UE) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended
– NIOSH 42 CFR Part 84
– AS/NZS 1716:2012
– TP TC 019/2011

Dichiarazioni di conformità: vedere  www.draeger.com/product-
certificates

3.4 Contrassegni
– all'esterno della semimaschera: produttore/misura/nome del 

prodotto
– nella semimaschera: codice pezzo/contrassegno CE/data di 

fabbricazione
– sul dischetto della valvola di espirazione: data di 

fabbricazione
– sul reggitesta: produttore/materiale/codice pezzo/data di 

fabbricazione

Misura: SM = piccola-media/ML = media-grossa

Materiale: EPDM = terpolimero con componenti in etilene, 
propilene e gomma, SI = silicone

La data di fabbricazione del dischetto della valvola di 
espirazione si calcola in base al numero di anno indicato e al 
numero di punti.

3.5 Spiegazione dei simboli

4 Uso
4.1 Requisiti per l'utilizzo

AVVERTENZA
Pericolo di morte o di lesioni!
L'uso improprio e l'inosservanza delle istruzioni seguenti 
possono provocare lesioni o morte.
► Le apparecchiature filtranti devono essere utilizzate solo se 

non sussiste alcun dubbio circa l'impiego previsto o le 
condizioni d'uso.

► Osservare le seguenti istruzioni.

– Osservare scrupolosamente le prescrizioni nazionali vigenti 
relative all'utilizzo delle apparecchiature filtranti (in Germania 
ad es. BGR 190, in Australia e Nuova Zelanda ad es. 
AS/NZS 1715:2009).

– È indispensabile conoscere le condizioni ambientali (in 
particolare la natura e la concentrazione delle sostanze 
nocive presenti). Utilizzare i filtri respiratori corrispondenti. Se 
la sostanza nociva è sconosciuta, utilizzare solo 
autorespiratori o respiratori ad aria compressa con flessibile.

– Utilizzare apparecchi filtranti solo se l'aria non costituisce 
alcun pericolo immediato per la salute o per la vita.

– È necessario garantire che l'atmosfera circostante non si 
possa modificare sfavorevolmente.

– Non utilizzare apparecchiature filtranti in ambienti chiusi non 
aerati, miniere, fogne, canali, ecc.

– Non utilizzare in atmosfere arricchite di ossigeno.
– Per l'impiego in zone a rischio di esplosione trattare la 

semimaschera con spray antistatico o utilizzare cortine 
d'acqua.

– L'ossigeno presente nell'aria ambiente non deve scendere al 
di sotto dei seguenti valori limite:
– almeno 17 Vol% di ossigeno in tutti i Paesi europei, ad 

eccezione di Paesi Bassi, Belgio e Gran Bretagna e
– almeno 19 Vol% di ossigeno nei Paesi Bassi e in Belgio, 

Gran Bretagna, Australia e Nuova Zelanda.
– Osservare le direttive nazionali degli altri paesi.

– L'azienda utilizzatrice deve accertarsi prima del primo uso di 
quanto segue (si veda la Direttiva europea 89/656/CEE):
– la vestibilità deve essere adeguata in modo da garantire 

ad es. una perfetta tenuta;
– I dispositivi di protezione individuale devono essere 

compatibili con quegli altri utilizzati contemporaneamente 
(ad es. giubbino protettivo).

– i dispositivi di protezione individuale devono essere idonei 
alle condizioni vigenti sul rispettivo posto di lavoro;

– i dispositivi di protezione individuale devono rispondere 
alle occorrenze ergonomiche e alle esigenze fisiche del 
rispettivo portatore del dispositivo di protezione delle vie 
respiratorie.

4.2 Prima di ogni uso
4.2.1 Applicazione dei filtri di protezione respiratoria
1. Ripiegare le linguette sul coperchio verso l'alto e rimuovere il 

coperchio (vedere figura B).
2. Inserire il filtro antipolvere nell'alloggiamento della maschera. 

Il collarino del filtro deve essere disposto uniformemente sul 
bordino di alloggiamento.

3. Inserire il coperchio dritto sul corpo della maschera (vedere 
figura C).

4. Agganciare il coperchio sul corpo della maschera. Spingere 
anche le 4 linguette sulle 4 scanalature del corpo della 
maschera. Premerle bene finché non scattano.

4.2.2 Applicazione della semimaschera
1. Tirare le estremità della bardatura con cucitura overlock fino 

al reggitesta.
2. Tirare le altre estremità della bardatura attraverso il 

coperchio finché i ganci di chiusura non aderiscono al 
coperchio.

3. Chiudere i ganci.
4. Sistemare la parte inferiore della bardatura intorno al collo 

(vedere figura D).
5. Posizionare il corpo della maschera sulla bocca e sul naso 

(vedere figura E-1).
6. Posizionare l'imbracatura testa sull'occipite, facendo 

attenzione a far passare la bardatura sopra le orecchie 
(vedera figura E-2).

7. Tirare le estremità della bardatura finché la semimaschera 
non aderisce saldamente al viso (vedere figura F).

8. Eseguire la prova di tenuta (vedere figura G):
tenere il coperchio con entrambe le mani il più possibile 
fermo ed espirare con forza. In caso di fuoriuscita di aria 
respirabile dal corpo della maschera, stringere la bardatura o 
utilizzare una misura diversa.

AVVERTENZA
Pericolo di intossicazione!
Barba o particolari connotati del viso possono pregiudicare la 
perfetta tenuta necessaria per la semimaschera.
► Prima dell'uso, accertarsi che la semimaschera sia a perfetta 

tenuta e i filtri siano montati.

5 Manutenzione
5.1 Intervalli di manutenzione

5.2 Pulizia e disinfezione
Pulire e disinfettare la maschera dopo ogni uso.

AVVERTENZA
Pericolo di intossicazione o di morte!
La tenuta può perdere elasticità e la maschera potrebbe non 
aderire più correttamente.
► Pulire a fondo il corpo della maschera, in modo che non 

rimangano residui di prodotti per il trattamento della pelle.

ATTENZIONE
Rischio di danni materiali!
Per la pulizia e la disinfezione, non utilizzare solventi (ad es. 
acetone, alcool) o detergenti con particelle abrasive.
► Ricorrere soltanto alle procedure descritte e ai detergenti e 

disinfettanti citati. Altri agenti, dosaggi e tempi di reazione 
possono danneggiare il prodotto.

NOTA
Irritazione cutanea!
Il silicone ha la tendenza ad assorbire le sostanze detergenti e i 
disinfettanti. Dopo diversi lavaggi e disinfezioni è possibile che le 
sostanze utilizzate si depositino nel silicone.
► Rispettare scrupolosamente la procedura di pulizia e 

disinfezione. Sciacquare a fondo con acqua corrente ciascun 
componente per 10 minuti.

1. Rimuovere i filtri di protezione respiratoria.
2. Preparare una soluzione detergente a base di acqua e 

detergente.
3. Pulire tutti i componenti con la soluzione detergente e uno 

straccio morbido.
4. Sciacquare a fondo con acqua corrente tutti i componenti.
5. Preparare un bagno disinfettante a base di acqua e 

disinfettante.
6. Immergere tutti i componenti da disinfettare nel bagno 

disinfettante.
7. Sciacquare a fondo con acqua corrente tutti i componenti.
8. Far asciugare tutti i componenti all'aria o in un armadio 

essiccatore (temperatura: max. 60 °C). Non esporre 
direttamente ai raggi solari.

5.3 Lavori di manutenzione
5.3.1 Controllo della semimaschera
● È necessario controllare tutti i componenti per verificare se ci 

sono eventuali crepe, parti fragili o deformate.

5.3.2 Controllo del dischetto della valvola di 
espirazione

1. Premere la sede della valvola all'interno del corpo maschera 
e rimuoverlo dalla maschera.

2. Sfilare il dischetto della valvola di espirazione dalla relativa 
sede, prendendolo dal bordo.

3. Controllare che la sede della valvola non sia sporca né 
danneggiata, se necessario pulirla con un fazzolettino di 
carta.

4. Premere il dischetto della valvola di espirazione nella sede 
della valvola fino a farlo incastrare. Il dischetto deve 
appoggiare perfettamente sulla sede della valvola ed essere 
uniformemente piano. Eventualmente sostituirlo.

5. Disporre la sede della valvola nel corpo maschera in modo 
tale che il dischetto sia rivolto verso l'esterno.

6. Spingere la sede della valvola nella scanalatura del corpo 
della maschera.

6 Trasporto
Trasportare il prodotto nella sua confezione originale.

7 Conservazione
Conservare la semimaschera senza che sia sottoposta a 
deformazioni, in luogo asciutto e privo di polvere. Temperatura 
di conservazione: da -10 °C a 60 °C con <90 % di umidità 
relativa.

Tenere al riparo da fonti dirette di luce e di calore. Osservare la 
norma ISO 2230 e le direttive in vigore a livello nazionale sulla 
conservazione, la manutenzione e la pulizia di prodotti in 
gomma.

8 Smaltimento
Smaltire il prodotto conformemente alle norme vigenti.
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1 Algemene informatie
– Het is belangrijk om voor gebruik van dit product deze 

gebruiksaanwijzing en de gebruiksaanwijzing van de 
bijbehorende producten zorgvuldig door te lezen.

– De gebruiksaanwijzing strikt opvolgen. De gebruiker moet de 
aanwijzingen volledig begrijpen en strikt opvolgen. Het 
product mag uitsluitend worden gebruikt voor de doeleinden 
zoals gespecificeerd in het document onder 'Beoogd 
gebruik'.

– Gooi deze gebruiksaanwijzing niet weg. Zorg ervoor dat de 
gebruiksaanwijzing wordt bewaard en op de juiste manier 
wordt opgevolgd door de gebruiker van het product.

– Dit product mag alleen worden gebruikt door opgeleid, 
competent en deskundig personeel.

– Maak geen gebruik van defecte of onvolledige producten. 
Voer geen aanpassingen uit aan het product.

– Stel Dräger op de hoogte indien zich fouten of defecten in de 
onderdelen voordoen.

– Lokale en nationale voorschriften die op dit product van 
toepassing zijn strikt opvolgen.

– Het product mag alleen worden geïnspecteerd, gerepareerd 
en onderhouden door opgeleid, competent en deskundig 
personeel. Dräger adviseert het afsluiten van een Dräger-
servicecontract voor alle onderhoudsactiviteiten en om alle 
reparaties door Dräger uit te laten voeren.

– Maak voor onderhoudswerkzaamheden uitsluitend gebruik 
van originele Dräger-onderdelen en -toebehoren. Anders kan 
de juiste werking van het product niet worden gewaarborgd.

2 Aanwijzingen in dit document
2.1 Betekenis van de waarschuwingen
In dit document worden de volgende waarschuwingen 
gehanteerd om de gebruiker te waarschuwen voor mogelijke 
gevaren. De betekenissen van de waarschuwingen zijn als volgt 
gedefinieerd:

3 Beschrijving
3.1 Productoverzicht

3.2 Beoogd gebruik
Het halfgelaatsmasker Dräger X-plore® 2100 wordt met een 
deeltjesfilter P2 of P3 als filtermasker toegepast2). Dit 
filtermasker filtreert binnen de aangegeven grenswaarden 
bepaalde partikeltjes uit de door de drager ingeademde lucht. 
De keuze van het ademfilters richt zich naar de schadelijke 
stoffen in de omgeving. Informatie over het toepassingsbereik 
en de te gebruiken filters vindt u in de gebruiksaanwijzing van de 
deeltjesfilters.

Gebruikstemperaturen van het halfgelaatsmasker: -30 °C tot 
60 °C. Voor de filters kunnen andere gebruikstemperaturen 
gelden.

3.3 Toelatingen
Het filter is toegelaten conform:
– EN 1827:1999+A1:2009
– EN 143:2000+AC:2005+A1:2006
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended
– NIOSH 42 CFR Part 84
– AS/NZS 1716:2012
– TP TC 019/2011

Conformiteitsverklaringen: zie  www.draeger.com/product-
certificates

3.4 Aanduidingen
– buiten op het maskerlichaam: fabrikant/maat/productnaam
– in het maskerlichaam: artikelnummer/CE-

aanduiding/fabricagedatum
– op de het uitademventiel: fabricagedatum
– op het hoofdharnas: 

fabrikant/materiaal/artikelnummer/fabricagedatum

Maat: SM = small/medium, ML = medium/large

Materiaal: EPDM = terpolymeren bestaande uit ethyleen, 
propyleen en elastodieencomponenten, SI = siliconen

De productiedatum van de uitademventielschijf kan worden 
bepaald uit het aangegeven jaartal en het aantal punten.

3.5 Verklaring van de symbolen

4 Gebruik
4.1 Voorwaarden voor het gebruik

WAARSCHUWING
Levensgevaar of gevaar voor letsel!
Onjuist gebruik en het niet opvolgen van de onderstaande 
aanwijzingen kan ernstig of dodelijk letsel tot gevolg hebben.
► De filtermaskers mogen alleen worden gebruikt als er geen 

onduidelijkheid bestaat over het beoogde gebruik of de 
gebruiksomstandigheden.

► Houd rekening met de volgende aanwijzingen.

– De geldende nationalen voorschriften betreffende het gebruik 
van filtermaskers nauwkeurig naleven (in Duitsland bijv. 
BGR 190, in Australië en Nieuw-Zeeland bijv. 
AS/NZS 1715:2009).

– De omgevingsomstandigheden (in het bijzonder de soort en 
concentratie van de schadelijke stoffen) moeten bekend zijn. 
Een daarop afgestemd ademfilter gebruiker. Indien de 
schadelijke stof onbekend is, dan uitsluitend 
ademluchttoestel of luchtleidingnetwerk (airline-systeem) 
gebruiken.

– Filtermaskers uitsluitend gebruiken indien de lucht geen 
onmiddellijk gevaar voor leven en gezondheid vormt.

– Er moet zijn gewaarborgd dat de omgevingsatmosfeer zich 
niet in ongunstige zin kan wijzigen.

– Ongeventileerde containers, putten, riolen enz. mogen niet 
met filtermaskers worden betreden.

– Niet gebruiken in een met zuurstof verrijkte atmosfeer.
– Voor gebruik in explosiegevaarlijke ruimten 

halfgelaatsmasker met antistatische spray behandelen of 
watersluier toepassen.

– Het zuurstofgehalte van de omgevingslucht mag niet 
beneden de volgende grenswaarde dalen:
– Minstens 17 Vol% zuurstof in alle Europese landen, met 

uitzondering van Nederland, België en Groot-Brittannië en
– minstens 19 Vol% zuurstof in Nederland, België, Groot-

Brittannië, Australië en Nieuw-Zeeland.
– In overige landen de nationale richtlijnen in acht nemen.

– De exploitant/gebruiker moet vóór het eerste gebruik op de 
volgende punten letten (zie Europese richtlijn 89/656/EEG):
– de pasvorm moet juist zijn, zodat het masker absoluut 

dicht afsluit,
– de persoonlijke veiligheidsuitrusting moet passen met 

andere gelijktijdig gedragen persoonlijke 
veiligheidsuitrusting (bijv. veiligheidsjas),

– de persoonlijke beschermingsuitrusting moet geschikt zijn 
voor de omstandigheden op de werkplek,

– de persoonlijke beschermingsuitrusting moet voldoen aan 
de voor de ademluchttoesteldrager geldende 
ergonomische en gezondheidsvereisten.

4.2 Voorafgaand aan het gebruik
4.2.1 Ademfilter inzetten
1. Tongen op de deksel omhoogbuigen en de deksel afnemen 

(zie afbeelding B).
2. Deeltjesfilter in de opname van het masker steken. De kraag 

van het filters moet gelijkmatig op de rand van de opname 
liggen.

3. De deksel juist gepositioneerd op het masker plaatsen (zie 
afbeelding C).

4. De deksel in het masker steken. Daartoe de 4 tongen over de 
4 ribben van het maskerlichaam schuiven. De tongen stevig 
aandrukken, tot deze vastklikken.

4.2.2 Halfgelaatsmasker omdoen
1. De dubbelgenaaide uiteinden van het bandenstel tot aan het 

hoofdharnas trekken.
2. De andere uiteinden van het bandenstel door het deksel 

trekken, tot de sluithaken tegen het deksel liggen.
3. Sluithaakjes sluiten.
4. Onderste bandenstel om de hals doen (zie afbeelding D).
5. Masker over mond en neus plaatsen (zie afbeelding E-1).
6. Hoofdharnas op het achterhoofd zetten, daarbij het 

bandenstel boven langs de oren leiden (zie afbeelding E-2).
7. Uiteinden van het bandenstel aantrekken, totdat het 

halfgelaatsmasker stevig op het gelaat aansluit (zie 
afbeelding F).

8. Lekdichtheidstest uitvoeren (zie afbeelding G):

Segnale di 
avverti-
mento

Parola di 
segnalazione

Classificazione dell'indica-
zione di avvertimento

AVVERTENZA Segnalazione di una situazione 
di pericolo potenziale. Se non 
evitata, può causare lesioni gravi 
o il decesso.

ATTENZIONE Segnalazione di una situazione 
di pericolo potenziale. Se non 
evitata, può causare lesioni. Può 
essere utilizzata anche come 
avvertenza rispetto a un uso 
inappropriato.

NOTA Segnalazione di una situazione 
di pericolo potenziale. Se non 
evitata, può causare danni al 
prodotto o all'ambiente.

1 Corpo della maschera
2 Sede della valvola
3 Dischetto della valvola di espirazione
4 Coperchio
5 Bardatura
6 Reggitesta
7 Filtro antipolvere

1) X-plore® è un marchio registrato di Dräger.

Simbolo Spiegazione
Intervallo di misurazione della temperatura delle 
condizioni di stoccaggio

Grado massimo di umidità per lo stoccaggio

Durata di conservazione fino a...

Attenzione! Osservare le istruzioni per l'uso.

Protezione respiratoria contro polveri e particelle.

-10°C

+55°C

<70%

Protezione respiratoria durante le operazioni di 
levigatura, segatura e taglio.
Indicazione della data di fabbricazione della semi-
maschera. All'interno dei cerchi sono riportati il 
numero d'identificazione del costruttore (Y) e il 
numero chiave (Z). Il numero chiave indica l'anno 
di fabbricazione della prima serie.
I 24 campi dei due cerchi corrispondono ciascuno a 
un semestre. I campi vanno contati in senso orario, 
partendo dal campo collocato in alto a destra nel 
cerchio esterno. Questo campo (X) corrisponde al 
primo semestre dell'anno di produzione specificato.
Se la produzione inizia in un determinato semestre, 
il campo corrispondente è contrassegnato da un 
punto.

Simbolo Spiegazione
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Controllo da parte dell'uti-
lizzatore X

Pulizia e disinfezione X X1)

1) In caso di semimaschere confezionate ermeticamente, altrimenti ogni 6 
mesi.

Controllo visivo e prova di 
funzionamento X X2)

2) In caso di semimaschere confezionate ermeticamente, ogni 2 anni.

Sostituzione del disco 
della valvola di espira-
zione

X

Per avere informazioni sui detergenti e disinfettanti 
appropriati e sulle rispettive specifiche tecniche, vedere il 
documento 9100081 alla pagina Web  

www.draeger.com/IFU.

nl Gebruiksaanwijzing

Waarschu-
wingssym-
bool

Signaalwoord Classificatie van de waarschu-
wing

WAARSCHU-
WING

Wijst op een potentieel gevaar-
lijke situatie. Wanneer deze niet 
wordt voorkomen, kan dit leiden 
tot de dood of ernstig letsel.

VOORZICH-
TIG

Wijst op een potentieel gevaar-
lijke situatie. Wanneer deze niet 
wordt voorkomen, kan dit leiden 
tot ernstig letsel. Kan ook wor-
den gebruikt als waarschuwing 
tegen ondeskundig gebruik.

AANWIJZING Wijst op een potentieel gevaar-
lijke situatie. Wanneer deze niet 
wordt voorkomen, kan dit leiden 
tot schade aan het product of het 
milieu.

1 Maskerlichaam
2 Ventielzitting
3 Uitademventielschijf
4 Kap
5 Bandenstel
6 Hoofdharnas
7 Deeltjesfilter

2) X-plore® is een gedeponeerd handelsmerk van Dräger.

Symbool Verklaring
Temperatuurbereik van de opslagomstandigheden
Maximale vochtigheid van de opslagomstandighe-
den
Houdbaar tot…

Let op! Gebruiksaanwijzing opvolgen.

Adembescherming tegen stoffen en deeltjes.
Adembescherming tijdens schuren, slijpen, zagen 
en snijden.
Geeft de productiedatum van het halfgelaatsmas-
ker aan. Aan de binnenzijde van de ringen staan de 
producentcode (Y) en het sleutelgetal (Z). Het sleu-
telgetal geeft aan in welk jaar de eerste serie is 
geproduceerd.
De 24 velden van de beide ringen komen telkens 
overeen met een halfjaar. De velden worden met 
de wijzers van de klok mee geteld, waarbij wordt 
begonnen bij de buitenste ring in het veld rechtsbo-
ven. Dit veld (X) komt overeen met het eerste half-
jaar van het aangegeven productiejaar.
Als in een halfjaar wordt geproduceerd, wordt het 
overeenkomstige veld gemarkeerd door middel van 
een punt.

-10°C

+55°C

<70%

4

8

X
Y

Z

https://www.draeger.com/de_corp/Home/Technical-Documentation-Service
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/IFU
www.draeger.com/IFU
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates


Deksel met beide handen zo strak mogelijk dichthouden en 
krachtig uitademen. Wanneer adem tussen gezicht en 
masker ontsnapt, bandenstel aantrekken of een andere maat 
gebruiken.

WAARSCHUWING
Gevaar voor vergiftiging!
Gezichtshaar (baard) of bijzondere gezichtskenmerken 
(jukbeenderen) kunnen van invloed zijn op de vereiste dichte 
afsluiting van het halfgelaatsmasker.
► Werkzaamheden uitsluitend beginnen met dichtsluitend 

halfgelaatsmasker en gemonteerde ademfilters.

5 Onderhoud
5.1 Onderhoudsintervallen

5.2 Reiniging en desinfectie
Halfgelaatsmasker na ieder gebruik reinigen en desinfecteren.

WAARSCHUWING
Gevaar voor vergiftiging of levensgevaar!
De elasticiteit in het afdichtingsgedeelte kan verloren gaan, 
waardoor het masker niet meer correct zit.
► Het maskerlichaam moet dusdanig grondig worden gereinigd 

dat hierop geen resten van cosmeticaproducten 
achterblijven.

VOORZICHTIG
Gevaar van materiaalbeschadiging!
Voor het reinigen en ontsmetten geen oplosmiddelen (bijv. 
aceton, alcohol) of reinigingsmiddelen met schurende deeltjes 
gebruiken.
► Uitsluitend de beschreven methoden toepassen en de 

genoemde reinigings- en ontsmettingsmiddelen gebruiken. 
Andere middelen, doseringen en inwerkingstijden kunnen het 
product beschadigen.

AANWIJZING
Huidirritatie!
Siliconen hebben de aanleg reinigings- en desinfectiemiddelen 
te absorberen. Bij veelvuldige reiniging en desinfectie kunnen 
deze stoffen zich in de siliconen ophopen.
► De reinigings- en desinfectieprocedure nauwgezet uitvoeren. 

Alle componenten gedurende 10 minuten onder stromend 
water grondig afspoelen.

1. Ademfilter verwijderen.
2. Een reinigingsoplossing van water en reinigingsmiddel 

klaarmaken.
3. Alle onderdelen met een zachte doek en een 

reinigingsoplossing reinigen.
4. Alle componenten onder stromend water grondig afspoelen.
5. Een desinfectiebad van water en een desinfectiemiddel 

klaarmaken.
6. Alle componenten die moeten worden gedesinfecteerd in het 

desinfectiebad leggen.
7. Alle componenten onder stromend water grondig afspoelen.
8. Alle componenten aan de lucht of in de droogkast laten 

drogen (temperatuur: max. 60 °C). Tegen rechtstreeks 
zonlicht afschermen.

5.3 Onderhoudswerkzaamheden
5.3.1 Halfgelaatsmasker inspecteren
● Alle componenten op scheurtjes, brosheid of vervorming 

controleren.

5.3.2 Uitademventiel controleren
1. Ventielzitting in het maskerlichaam naar binnen drukken en 

uit het masker verwijderen.
2. Uitademventiel bij de rand vastpakken en uit de ventielzitting 

trekken.
3. Ventielzitting op vuil en beschadigingen controleren, 

eventueel met wegwerpdoekje reinigen.
4. Uitademventielschijf in de ventielhouder drukken tot deze 

vastklikt. De schijf moet gelijkmatig en dicht op de 
ventielzitting liggen. Evt. ventielschijf vervangen.

5. Ventielzitting zodanig in het maskerlichaam leggen dat het 
uitademventiel naar buiten wijst.

6. Ventielzitting in de groef van het maskerlichaam drukken.

6 Transport
Transporteer het product in de originele verpakking.

7 Opslag
Halfgelaatsmasker zonder vervorming droog en stofvrij opslaan. 
Opslagtemperatuur: -10 °C tot 60 °C bij 
<90 % relatieve vochtigheid.

Tegen direct zonlicht en warmtestraling afschermen. ISO 2230 
en nationale richtlijnen voor opslag, onderhoud en reiniging van 
rubberproducten in acht nemen.

8 Afvoeren
Product conform de geldende voorschriften afvoeren.

Instructions for useX-plore 2100

1 Информация по технике 
безопасности

– Перед применением данного устройства внимательно 
прочтите это Руководство по эксплуатации, а также 
руководства по эксплуатации изделий, используемых 
вместе с данным устройством.

– Строго следуйте указаниям данного Руководства по 
эксплуатации. Пользователь должен полностью 
понимать и строго следовать данным инструкциям. 
Данное изделие должно использоваться только в 
соответствии с назначением.

– Сохраняйте данное Руководство по эксплуатации. 
Обеспечьте сохранность и надлежащее использование 
данного Руководства пользователем.

– Это изделие должно использоваться только обученным 
квалифицированным персоналом.

– Не используйте дефектное или некомплектное изделие. 
Не вносите изменения в конструкцию изделия.

– В случае отказа или неисправностей изделия или его 
компонентов проинформируйте компанию Dräger.

– Соблюдайте региональные и государственные 
предписания, касающиеся данного изделия.

– Проверка, ремонт и текущее обслуживание данного 
изделия должны выполняться только обученным 
квалифицированным персоналом. Dräger рекомендует 
заключить с компанией Dräger сервисный контракт и 
поручить проведение всех ремонтных работ.

– При выполнении ремонтных работ используйте только 
оригинальные запасные части и принадлежности Dräger. 
В противном случае может быть нарушено надлежащее 
функционирование изделия.

2 Условные обозначения в этом 
документе

2.1 Расшифровка предупреждений
В этом документе используются перечисленные ниже 
предупреждения, указывающие на возможные опасности 
для пользователя. Ниже приводятся определения каждого 
предупреждения:

3 Описание
3.1 Обзор устройства

3.2 Назначение
Полумаска Dräger X-plore® 2100 используется в комбинации 
с противопылевым фильтром P2 или P3 как фильтровое 
устройство1). Это фильтровое устройство отфильтровывают 
из вдыхаемого воздуха определенные твердые частицы в 
заданном диапазоне параметров. Выбор респираторного 
фильтра зависит от загрязняющих веществ в окружающем 
воздухе. Информация по области применения и 
допущенных к использованию фильтрах содержится в 
Руководстве по эксплуатации противопылевых фильтров.

Диапазон рабочих температур полумаски: -30 °C ... 60 °C. 
Для фильтров может действовать другой диапазон рабочих 
температур.

3.3 Аттестации
Фильтровое устройство аттестовано согласно следующим 
стандартам:
– EN 1827:1999+A1:2009
– EN 143:2000+AC:2005+A1:2006
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended
– NIOSH 42 CFR Part 84
– AS/NZS 1716:2012

– TP TC 019/2011

Сертификаты соответствия: см.  www.draeger.com/product-
certificates

3.4 Маркировка
– на внешней стороне полумаски 

изготовитель/размер/наименование продукта
– внутри полумаски: номер изделия/маркировка CE/дата 

изготовления
– на диске клапана выдоха: дата изготовления
– на оголовье: изготовитель/материал/номер изделия/дата 

изготовления

Размер: SM = малый/средний, ML = средний/большой

Материал: EPDM = терполимер, в состав которого входит 
этилен, пропилен и эластодиен , SI = силикон

Дата изготовления диска клапана выдоха определяется 
на основании указанной цифры года и количества точек.

3.5 Пояснение символов

4 Использование
4.1 Условия использования

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность для жизни или риск травмы!
Неправильное использование и несоблюдение следующих 
инструкций может привести к травмам или смерти.
► Не используйте фильтровые устройства, если 

сомневаетесь в их назначении или в условиях 
применения.

► Следуйте приведенным ниже инструкциям.

– Строго соблюдайте требования действующих 
государственных нормативов по эксплуатации 
фильтровых устройств (например, в Германии BGR 190, 
в Австралии и Новой Зеландии, например, 
AS/NZS 1715:2009).

– Должны быть известны условия окружающей среды 
(прежде всего, вид и концентрация вредных веществ). 
Используйте подходящие респираторные фильтры. Если 
вредное вещество неизвестно, используйте только 
дыхательные аппараты со сжатым воздухом или 
шланговые дыхательные аппараты.

– Используйте фильтровые устройства только при условии, 
что воздух не представляет непосредственной опасности 
для здоровья или жизни.

– Следует убедиться в том, что окружающая атмосфера не 
может ухудшиться.

– Не входите в маске с респираторным фильтром в 
невентилируемые зоны типа резервуаров, шурфов или 
трубопроводов.

– Не используйте в обогащенной кислородом атмосфере.
– Для выполнения работ во взрывоопасных областях 

обработайте полумаску антистатическим спреем или 
используйте водяную завесу.

– Содержание кислорода в окружающем воздухе не 
должно быть ниже следующих предельно допустимых 
значений:
– Не менее 17 об.% во всех странах Европы, за 

исключением Нидерландов, Бельгии и 
Великобритании, и

– не менее 19 об.% в Нидерландах, Бельгии, 
Великобритании, Австралии и Новой Зеландии.

– Для других стран соблюдайте национальные 
предписания.

– Перед первым применением пользователь/работодатель 
должен убедиться в следующем (см. Директиву ЕС 
89/656/EWG):
– форма маски должна быть надлежащей, т.е. 

например, обеспечивать безупречное прилегание,
– средство индивидуальной защиты должно 

соответствовать другим одновременно применяемым 
средствам индивидуальной защиты (например, 
защитной одежде),

– средство индивидуальной защиты должно 
соответствовать фактическим условиям на рабочем 
месте,

– средство индивидуальной защиты должно 
удовлетворять эргономическим и санитарно-
гигиеническим требованиям конкретного пользователя 
респираторного снаряжения.

4.2 Перед применением
4.2.1 Установка респираторных фильтров
1. Отогните язычки на крышке и снимите крышку (см. 

рис. B).
2. Установите противопылевой фильтр в гнездо маски. 

Закраина фильтра должна равномерно выступать над 
кромкой гнезда.

3. Правильно расположите крышку на лицевой части маски 
(см. рис. C).

4. Установите крышку. Для этого надвиньте 4 язычка на 4 
выступа маски. Плотно прижмите язычки до щелчка.

4.2.2 Надевание полумаски
1. Вытяните головные ремни из оголовья до прошитых 

концов.
2. Протяните другие концы головных ремней через крышку 

маски, чтобы застежки притянулись к крышке.
3. Застегните застежки.
4. Наденьте нижний ремень на шею (см. рис. D).
5. Наденьте лицевую часть маски на рот и нос (см. рис. E-1).
6. Наденьте оголовье на затылок так, чтобы ремни 

располагались над ушами (см. рис. E-2).
7. Подтяните концы ремней так, чтобы полумаска плотно 

прилегала к лицу (см. рис. F).
8. Выполните проверку на герметичность (см. рис. G):

Как можно плотнее прижимая крышку обеими руками, 
сделайте интенсивный выдох. Если между лицом и 
маской проходит воздух, подтяните ремни или 
используйте маску другого размера.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность отравления!
Волосяной покров на лице или особенности рельефа лица 
могут препятствовать правильному прилеганию полумаски.
► Приступайте к работе только в герметичной полумаске и 

с установленными респираторными фильтрами.

5 Техническое обслуживание
5.1 Периодичность технического 

обслуживания

5.2 Очистка и дезинфекция
Очищайте и дезинфицируйте полумаску после каждого 
применения.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность травмирования или смерти!
Эластичность в области уплотнения может ухудшиться, и 
маска перестает прилегать должным образом.
► Тщательно очищайте корпус маски, следя за тем, чтобы 

на нем не оставалось средств по уходу за кожей.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Опасность повреждения материала!
Не используйте для очистки и дезинфекции растворители 
(например, ацетон, спирт) или чистящие средства с 
абразивными частицами.
► Используйте только описанные в данном документе 

способы очистки и дезинфекции и перечисленные 
чистящие и дезинфицирующие средства. Использование 
других средств, дозировок и времени воздействия может 
привести к повреждению изделия.

ПРИМЕЧАНИЕ
Раздражение кожи!
Силикон способен впитывать очистители и 
дезинфицирующие средства. При многократных очистках и 
дезинфекциях эти средства могут накапливаться в силиконе
► Строго следуйте процедуре очистки и дезинфекции. 

Тщательно промывайте каждый компонент проточной 
водой в течение 10 минут.

1. Извлеките респираторные фильтры.
2. Подготовьте чистящий раствор из воды и чистящего 

средства.
3. Очистите все детали мягкой салфеткой, смоченной в 

чистящем растворе.
4. Тщательно промойте все элементы проточной водой.
5. Подготовьте ванну с дезинфицирующим раствором из 

воды и дезинфицирующего средства.
6. Погрузите все детали, требующие дезинфекции, в ванну 

с дезинфицирующим раствором.
7. Тщательно промойте все элементы проточной водой.

8. Высушите все компоненты на воздухе или в сушильном 
шкафу (температура: макс. 60 °C). Защищайте изделие 
от прямых солнечных лучей.

5.3 Работы по техническому обслуживанию
5.3.1 Проверка полумаски
● Проверьте все элементы на наличие трещин, изломов 

или деформации.

5.3.2 Проверка диска клапана выдоха
1. Вдавите седло клапана внутрь маски и извлеките его из 

маски.
2. Удерживая диск клапана выдоха за край, извлеките его из 

седла.
3. Осмотрите седло клапана на наличие загрязнения и 

повреждений, при необходимости протрите одноразовой 
салфеткой.

4. Вдавите диск в гнездо; он должен встать на место. Диск 
клапана должен прилегать к седлу равномерно и лежать 
совершенно плоско. При необходимости замените диск.

5. Вставьте седло клапана в лицевую часть маски так, 
чтобы диск клапана был обращен наружу.

6. Вдавите седло клапана в паз маски.

6 Транспортировка
Для транспортировки изделия используйте оригинальную 
упаковку.

7 Хранение
Храните полумаску в сухом, не запыленном месте так, 
чтобы она не деформировалась. Температура хранения: –
10 ... 60 °C при отн. влажности <90 %.

Не допускайте воздействия прямых солнечных лучей и 
тепла. Соблюдайте требования ISO 2230 и государственные 
предписания по хранению, обслуживанию и очистке 
резиновых изделий.

8 Утилизация
При утилизации изделия руководствуйтесь действующими 
правилами утилизации отходов.
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Controle door de gebrui-
ker X

Reiniging en desinfectie X X1)

1) Bij luchtdicht verpakte halfgelaatsmaskers, anders om de zes maanden.

Visuele en functionele 
controle X X2)

2) Bij luchtdicht verpakte halfgelaatsmaskers om de 2 jaar.

Vervanging van de uit-
ademventielschijf X

Voor informatie over geschikte reinigings- en desinfectie-
middelen en hun specificaties, zie document 9100081 op  

www.draeger.com/IFU.

ru Руководство по эксплуатации

Предупре-
ждающие 
знаки

Сигнальное 
слово

Классификация предупреж-
дений

ПРЕДУПРЕ-
ЖДЕНИЕ

Указание на потенциально 
опасную ситуацию, игнориро-
вание которой может привести 
к смерти или серьезной 
травме.

ПРЕДОСТЕ-
РЕЖЕНИЕ

Указание на потенциально 
опасную ситуацию, игнориро-
вание которой может привести 
к травме. Может также предо-
стерегать от ненадлежащего 
применения устройства.

ПРИМЕЧА-
НИЕ

Указание на потенциально 
опасную ситуацию, игнориро-
вание которой может привести 
к повреждению оборудования 
или ущербу для окружающей 
среды.

1 Корпус маски
2 Седло клапана
3 Диск клапана выдоха
4 Накладка
5 Головные ремни
6 Оголовье
7 Противопылевой фильтр

1) X-plore® является зарегистрированным товарным знаком компании 
Dräger.

Услов-
ное обо-
значение

Объяснение

Температурный диапазон при хранении

Максимальная влажность при хранении

Предельный срок хранения…
Внимание! Следуйте указаниям данного руко-
водства по эксплуатации.
Защита органов дыхания от пыли и твердых 
частиц.
Защита органов дыхания при выполнении работ 
по шлифованию, пилении и резке.
Указывает дату изготовления полумаски. Внутри 
кружков указан код изготовителя (Y) и цифровой 
код (Z). Цифровой код указывает, в каком году 
была изготовлена первая серия.
Каждое из 24 полей на двух кружках соответ-
ствует определенному полугодию. Счет полей 
ведется по часовой стрелке начиная с верхнего 
правого поля внешнего кружка. Это поле (X) 
соответствует первому полугодию указанного 
года изготовления.
Поле, соответствующее полугодию, в котором 
была изготовлена серия, отмечается точкой.

-10°C

+55°C

<70%
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Проверка пользовате-
лем X

Очистка и дезинфекция X X1)

1) Для полумасок в герметичной упаковке, в противном случае - каж-
дые 6 месяцев.

Наружный осмотр и про-
верка работоспособно-
сти

X X2)

2) При герметичной упаковке полумасок – каждые 2 года.

Замена диска клапана 
выдоха X

Информацию о подходящих моющих и дезинфициру-
ющих средствах и их характеристиках см. в доку-
менте 9100081 по адресу  www.draeger.com/IFU.

www.draeger.com/IFU
www.draeger.com/IFU
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/IFU
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